
 

"Els límits de les llengües en les nostres vides" 
 

 Va néixer en una família tranquil·la i amorosa, tinc uns pares excel·lents i molt dedicats a 
les seves filles. Quan era petita gaudia molt de passejades a la platja amb la meva família, però mai 
els meus pares van mostrar interès perquè estudiéssim una altra llengua. 
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 Quan vaig començar els meus estudis a l'ESO m'interessi per saber i aprendre la correcta 
utilització del castellà. Una monja de la meva escola anomenada "Sor Glòria" m'inspiro i ensenyo 
com escriure de manera correcta, usant de manera adequada els signes de puntuació i em recalco 
les regles gramaticals per a la correcta accentuació de les paraules. Més tard quan em exerceixi com 
a professora de Biologia sempre corregia als meus alumnes i els recalcava la importància del 
correcte ús del castellà, pel que fa a redacció, signes de puntuació i ortografia. Els deia que això era 
fonamental per a una adequada comprensió del que volem transmetre als altres. Sempre he pensat 
que al món hi ha grans problemes de comunicació entre les persones i una de les raons és l'ús 
incorrecte de la llengua parlada i escrita. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



 

 

 

 

 Quan vaig començar la Universitat en l'any 1985, em vaig adonar de la importància de 
saber l'anglès per a la meva carrera, ja que tota la informació sobre recerca científica va escrita en 
aquesta llengua. Jo per a aquest moment només comptava amb l'anglès bàsic que vaig aprendre a 
l'escola. Per tant, usant un petit traductor de bateria que em regal mi espòs, aconseguia traduir les 
publicacions científiques de l'angles al castellà i després d'un temps, ja havia aconseguit conèixer la 
terminologia bàsica referent a la meva àrea d'estudi, el que em va facilitar posteriorment poder llegir 
les publicacions més ràpidament. 
 



 



 

 

 

 

 Quan em casi i vaig tenir els meus fills, el meu marit i jo vam decidir migrar als Estats 
Units perquè els nens aprenguessin l'anglès de petits i no tinguessin les dificultats que nosaltres 
havíem tingut. Per descomptat, nosaltres també vam estudiar l'idioma en aquest viatge, però, per a 
mi no va ser tan fàcil aprendre-ho com per a ells, ja que vivíem a Weston -Florida, una regió on viuen 
molts hispans, que parlaven constantment Espanyol, el que dificultava el aprenentatge. Malgrat tot, 
recordo que tractava d'escoltar la televisió en anglès i això em va ajudar a entendre-ho millor, tot i 
que parlar-ho em costa bastant. Aquesta va ser una de les raons que em van fer retornar al meu 
país. 
 



 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 



 Actualment, per circumstàncies de la vida em va tocar venir a Espanya a viure i 
concretament a Barcelona, ja que aquí viuen els meus 2 fills, Yessica i Alejandro. He començat a 
estudiar català i el meu somni és poder parlar-lo i escriure'l bé per així poder treballar en una àrea 
que m'apassiona que és l'educació. 
 
 

 
 
 



 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 Des que era adolescent, m'ha cridat molt l'atenció l'idioma italià, m'agrada escoltar 
cançons en italià, ja que em sembla una llengua apassionada i romàntica. Crec que en un futur no 
molt llunyà, estudiaré italià, ja que sempre ha estat el meu somni. 
 
 
  

 
 
 
 Per finalitzar penso que si l'homo sapiens (home savi) és l'única espècie existent 
actualment al planeta que posseeix una comunicació utilitzant llenguatge parlat i escrit, hem de 
llavors, en honor a aquesta capacitat que tenim, fer un esforç per conèixer el correcte ús de les 
nostres llengües, perquè així l'idioma no es converteixi en una barrera entre éssers humans de 
diferents nacionalitats. 
  

 




